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Introductory Rites

P. In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.
A. Amen.

P. The grace of our Lord Jesus Christ and the love of God and the communion
of the Holy Spirit be with you all.
A. And with your spirit.

Penitential Act

P. Brethren, let us acknowledge our sins, and so prepare ourselves to celebrate
the sacred mysteries.

I confess to almighty God, and to you, my brothers and sisters,
that I have greatly sinned, in my thoughts and in my words, in
what I have done and in what I have failed to do, through my fault,
through my fault, through my most grievous fault; therefore I ask
blessed Mary ever-Virgin, all the Angels and Saints, and you, my
brothers and sisters, to pray for me to the Lord our God.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to
everlasting life.

A. Amen.

Kyrie
V. Kyrie, eleison. P. Lord, have mercy.
R. Kyrie, eleison. A. Lord, have mercy.
V. Christe, eleison. P. Christ, have mercy.
R. Christe, eleison. A. Christ, have mercy.
V. Kyrie, eleison. P. Lord, have mercy.
R. Kyrie, eleison. A. Lord, have mercy.

Komiinyon Nakarati Yh. 6,54

C. Mesih Isa gbyle dedi:
«Bedenimi yiyip kanimi icenin sonsuz hayati1 vardir
ve ben onu son giinde diriltecegim.»

Komiinyon’dan sonra Dua

R. Ey Rab, kutladigimiz bu Efkaristiya sayesinde merhametinden kaynakla-
nan kurtarici eserini tamamina eristir. Her hususta senin istegine tamamen
uyabilmemiz i¢in sevginde giiclii ve comert olabilmemizi sagla. Bunu, Rabbi-
miz Mesih Isa’nin adina senden dileriz.

C. Amin.

Gorkemli Takdis

R. Rab sizinle olsun.
. Ve sizin ruhunuzla.

C
R. Rab sizi takdis etsin ve korusun.
C. Amin

R

. Yiizlinlin nuru ile sizi aydinlatsin
ve size merhametini bahsetsin.
Amin

T Q

. Rab size yliziinii cevirsin
ve esenlik versin.
. Amin

R. Her geye kadir ve tek Allah olan,
Peder, Ogul "4 ve Kutsal Ruh’un takdisi
sizin lizerinize insin ve daima sizinle kalsin.
C. Amin
R. Goklerdeki Babaniz’in Merhametli oldugu gibi
sizler de merhametli olun. Barig i¢inde gidin.
C. Allah’a siikiirler olsun.

Q
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Antiphon of Communion Jn 6: 5/

A. Whoever eats my flesh and drinks my blood
has eternal life, says the Lord,
and I will raise him up the last day.

Prayer after Communion

P. Complete within us, O Lord, we pray, the healing work of your mercy and
graciously perfect and sustain us, so that in all things we may please you.
Through Christ our Lord.

A. Amen.

Solemn Blessing
The Lord be with you.
And with your spirit.

May the Lord bless you and keep you.
Amen.

A

May he let his face shine upon you
and show you his mercy.
Amen.

o

May he turn his countenance towards you

and give you his peace.

Amen.

P. And may the blessing of almighty God,

the Father, and the Son, ¥ and the Holy Spirit,
come down on you and remain with you for ever.

A. Amen.

P. Be merciful, just as your heavenly Father is merciful. Go in peace.
A. Thanks be to God.

B>
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Giris Dualar

R. Peder, Ogul ve Kutsal Ruh’un adina.
C. Amin.

R. Rab’bimiz Mesih Isa’nin liitfu, Peder Allah’in sevgisi ve birlik saglayan
Kutsal Ruh’un kudreti daima sizinle beraber olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

Pismanhk Eylemi

R. Kurtulugumuzun gizemini kutlamadan 6nce giinahkar oldugumuzu hatir-
layalim ve pismanlik duyarak Allah’tan af dileyelim.

Her seye kadir Allah’a ve size kardeglerim, diisiincelerimle ve
s6zlerimle, eylemlerimle ve ihmallerimle ¢ok giinah igledigimi itiraf
ediyorum. Gergekten giinah igledim. Bu nedenle bakire Meryem
Ana’ya, Meleklere, biitiin Azizlere ve size, kardeslerim, yalvariyo-
rum, benim i¢in Rab’bimiz Allah’a dua ediniz.

Her seye kadir Allah bize merhamet etsin, giinahlarimiz affetsin ve bizi ebedi
hayata kavugtursun.

R. Amin.

Kyrie
V. Kyrie, eleison. R. Rab’bim, bize merhamet eyle.
R. Kyrie, eleison. C. Rab’bim, bize merhamet eyle.
V. Christe, eleison. R. Mesih Isa, bize merhamet eyle.
R. Christe, eleison. (. Mesih Isa, bize merhamet eyle.
V. Kyrie, eleison. R. Rab’bim, bize merhamet eyle.
R. Kyrie, eleison. C. Rab’bim, bize merhamet eyle.



Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis.
Laudamus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias
agimus tibi propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex cae-
lestis Deus Pater omnipotens, Domine Fili unigenite, Iesu Christe,
Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris, qui tollis peccata mundi,
miserere nobis; qui tollis peccata mundi, suscipe deprecationem
nostram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere nobis. Quo-
niam tu solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus, Iesu
Christe, cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Glory to God in the highest, and on earth peace to people of good will.
We praise you, we bless you, we adore you, we glorify you, we give you thanks
for your great glory, Lord God, heavenly King, O God, almighty Father.

Lord Jesus Christ, Only Begotten Son, Lord God, Lamb of God, Son of
the Father, you take away the sins of the world, have mercy on us; you take
away the sins of the world, receive our prayer; you are seated at the right
hand of the Father, have mercy on us.

For you alone are the Holy One, you alone are the Lord, you alone are
the Most High, Jesus Christ, with the Holy Spirit, in the glory of God the
Father. Amen.

Let us pray

P. O God, who cause the minds of the faithful to unite in a single purpose,
grant your people to love what you command and to desire what you promise,
that, amid the uncertainties of this world, our hearts may be fixed on that
place where true gladness is found.

Through our Lord Jesus Christ, your Son, who lives and reigns with you

in the unity of the Holy Spirit, one God, for ever and ever.
A. Amen

R. Her koétiiliikten bizi kurtar, Allah’im; giinlerimizi barig ve huzur iginde
gecirmemize yardim et. Merhametinle giinahtan bizi kurtar; sonsuz mutlu-
lugun timidi i¢inde yagayan ve Kurtaricimiz Mesih Isa’nin geligini bekleyen
bizleri, yagsamdaki zorluklar kargisinda koru ve kuvvetlendir.

C. Ciinkii hiikiimdarlik, kudret ve yiicelik ebediyen senindir.

R. Rab’bimiz Mesih Isa, Havarilerine “Sizleri baris icinde birakiyorum, size
benim huzurumu veriyorum” dedin. Giinahlarimiza degil, Kilisenin imanina
bak ve ona istegine gore birlik ve barig bagigla. Sen Allah olarak ebediyen
varsin ve hitkmedersin.

C. Amin.

Allah’in selameti daima sizinle olsun.
Ve sizin ruhunuzla.
Kardeglerim, Mesih’in sevgisi i¢cinde birbirinize barig ve huzur dileyiniz.

SR

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in kurban,
bize barig ve huzur bagisla.

R. Ne mutlu Rab’bin sofrasima davet edilenlere. Iste Allah’in kurbani, dii-
nyay1 giinahlardan kurtaran budur.

C. Rab’bim, bana gelmene layik degilim, ancak tek bir s6z soyle,
ruhum sifa bulacaktir.
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P. Deliver us, Lord, we pray, from every evil, graciously grant peace in our
days, that, by the help of your mercy, we may be always free from sin and
safe from all distress, as we await the blessed hope and the coming of our
Savior, Jesus Christ.

A. For the kingdom, the power, and the glory are yours, now and
for ever.

P. Lord Jesus Christ, who said to your Apostles: Peace I leave you, my
peace I give you; look not on our sins, but on the faith of your Church, and
graciously grant her peace and unity in accordance with your will. Who live
and reign for ever and ever.

A. Amen.

The peace of the Lord be with you always.
And with your spirit.
Let us offer each other a sign of peace.

oo

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
grant us peace.

P. Behold the Lamb of God, behold him who takes away the sins of the
world. Blessed are those called to the supper of the Lamb.

A. Lord, I am not worthy that you should enter under my roof,
but only say the word and my soul shall be healed.
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Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis.
Laudamus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias
agimus tibi propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex cae-
lestis Deus Pater omnipotens, Domine Fili unigenite, Iesu Christe,
Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris, qui tollis peccata mundi,
miserere nobis; qui tollis peccata mundi, suscipe deprecationem no-
stram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu
solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus, Iesu Christe,
cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Goklerdeki yiice Allah’a Gvgiiler olsun. Yeryiiziindeki iyi niyetli insan-
lara, barig gelsin. Seni Overiz, Seni yiiceltiriz. Sana ibadet ederiz. Sana
hamdederiz. Yiice Allah, goklerin Krali, her geye kadir Peder Allah, sonsuz
sanin i¢in sana slikrederiz.

Mesih Isa, biricik Ogul, Yiice Allah, Allah’m Kurbani, Peder’in Oglu, dii-
nyanin giinahlarini kaldiran Sen, bize merhamet eyle. Diinyanin giinahlarini
kaldiran Sen, dualarimizi kabul eyle.

Yiice Allah’in saginda oturan Sen, bize merhamet eyle. Cilinkii yalniz Sen
kutsalsin, yalmz Sen Rab’bimizsin, yalniz Sen yiicesin. Ey Mesih Isa, Kutsal
Ruh’la birlikte Peder Allah’n sanindasm. Amin.

Dua edelim

R. Sana inananlarin yiireklerini birlegtiren yiice Allah, sana yalvariyoruz. Bu
gecici diinyada yiireklerimizin gercek mutluluga bagl kalmasi i¢in emirlerini
sevmemizi ve vaatlerini arzu etmemizi sagla.

Bunu, seninle ve Kutsal Ruh’la birlikte simdi ve ebediyen hitkmeden Og-

lun Rabbimiz Mesih Isa’'nmin adima senden dileriz.
C. Amin.



Liturgy of the Word
First Reading

A Reading from the Book of Joshua 24:1-2a, 15-17, 18b

Joshua gathered together all the tribes of Israel at Shechem, summoning their
elders, their leaders, their judges, and their officers. When they stood in ranks
before God, Joshua addressed all the people: «If it does not please you to
serve the Lord, decide today whom you will serve, the gods your fathers served
beyond the River or the gods of the Amorites in whose country you are now
dwelling. As for me and my household, we will serve the Lord.»

But the people answered, «Far be it from us to forsake the Lord for the
service of other gods. For it was the Lord, our God, who brought us and our
fathers up out of the land of Egypt, out of a state of slavery. He performed
those great miracles before our very eyes and protected us along our entire
journey and among the peoples through whom we passed. Therefore we also
will serve the Lord, for he is our God.»

The word of the Lord. A. Thanks be to God.

Responsorial Psalm Ps 34:2-3, 16-23

A. Taste and see the goodness of the Lord.
I will bless the Lord at all times;

his praise shall be ever in my mouth.

Let my soul glory in the Lord;

the lowly will hear me and be glad.

A. Taste and see the goodness of the Lord.

The Lord has eyes for the just,

and ears for their cry.

The Lord confronts the evildoers,

to destroy remembrance of them from the earth.
A. Taste and see the goodness of the Lord.

When the just cry out, the Lord hears them,
and from all their distress he rescues them.

The Lord is close to the brokenhearted;

and those who are crushed in spirit he saves.

A. Taste and see the goodness of the Lord.

Allah’im, Oglu'nun O6liimiinii ve diriligini anarak, bu ebedi hayatin ek-
megini ve kurtulus kupasini sana sunarak siikrediyoruz; c¢iinkii huzurunda
sana hizmet etmeye bizleri layik gordiin. Alcakgoniilliiliikle sana yalvariyo-
ruz: Mesih Isa’nin bedenini ve kanini paylastiginiz zaman, Kutsal Ruh’'un
kudretiyle hepimizin toplanmasini ve birlik i¢inde yagamasini sagla.

Biitiin diinyaya yayilmig olan Kilise'ni hatirla, Rab’bim, Papa Hazretleri
..., Episkoposumuz ...ve senin hizmetinde bulunanlarla birlikte, Kilise’ni
sevginle giiclendir.

Dirilis {imidi i¢inde 6lmiig olan kardeglerimizi ve merhametine siginmig
olan tiim Oliilerimizi hatirla. Rab’bim, onlari cennete kabul eyle ve ebedi nu-
ra kavugtur. Hepimize merhametini géstermeni diliyoruz. Allah’in Annesi,
Bakire Aziz Meryem, O’nun esi Aziz Yusuf, bu diinyada senin sevgini ka-
zanmig olan Havariler ve Azizlerle birlikte, ebedi hayata kavugsmamizi, sevgili
Oglun Mesih Isa ile seni 6vmemizi ve sana ebediyen siikretmemizi sagla.

Her geye kadir Peder Allah, Kutsal Ruh’un sagladig: birlik i¢inde, Mesih
sayesinde, Mesih iginde ve Mesih’le birlikte, asirlar boyunca, sana san ve
ovgiiler olsun.

C. Amin.

Komiinyon Duasi

Kurtaricimiz Mesih Isa’nin bize 6grettigi duay1 iman ve giivenle soyleyelim.

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat
regnum tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem
nostrum cotidianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra,
sicut et nos dimittimus debitoribus nostris, et ne nos inducas in
tentationem, sed libera nos a malo.

Goklerdeki Pederimiz, adin yiiceltilsin, hitkiimdarhigin gelsin, goklerde oldugu
gibi, yeryliziinde de senin istegin olsun. Giinliikk ekmegimizi bugiin de bize
ver, bize kotiiliik edenleri bagigladigimiz gibi, sen de bagigla suglarimizi. Bizi
glinah islemekten koru ve kotiiliikkten kurtar.
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Therefore, as we celebrate the memorial of his Death and Resurrection, we
offer you, Lord, the Bread of life and the Chalice of salvation, giving thanks
that you have held us worthy to be in your presence and minister to you.
Humbly we pray that, partaking of the Body and Blood of Christ, we may
be gathered into one by the Holy Spirit.

Remember, Lord, your Church, spread throughout the world, and bring
her to the fullness of charity, together with N. our Pope and N. our Bishop
and all the clergy.

Remember also our brothers and sisters who have fallen asleep in the hope
of the resurrection, and all who have died in your mercy: welcome them into
the light of your face. Have mercy on us all, we pray, that with the Blessed
Virgin Mary, Mother of God, with her spouse Saint Joseph, with the blessed
Apostles, and all the Saints who have pleased you throughout the ages, we
may merit to be coheirs to eternal life, and may praise and glorify you through
your Son, Jesus Christ.

Through him, and with him, and in him, O God, almighty Father, in the
unity of the Holy Spirit, all glory and honor is yours, for ever and ever.
A. Amen.

Rite of Communion

At the Savior’s command and formed by divine teaching, we dare to say:

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat
regnum tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem
nostrum cotidianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra,
sicut et nos dimittimus debitoribus nostris, et ne nos inducas in
tentationem, sed libera nos a malo.

Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; Thy kingdom come;
Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against us; and
lead us not into temptation, but deliver us from evil.

18

Kutsal Kitabin Okunmasi

Birinci Okuma

Yesu’nun Kitabindan Soézler 24,1-2a,15-18

O giinlerde Yesu, Israil’in biitiin agiretlerini Sekem’de topladiktan sonra, Israi-
I’in ileri gelenlerini, boy baglarini, hakim ve gorevlilerini yanina ¢agirdi. Hepsi
gelip Allah’in huzurunda durdular. O zaman Yegu halka soyle dedi: «Eger
Rab’be hizmet etmek istemiyorsaniz, kime hizmet etmek istediginizi simdi
kararlagtirin: Firat’in kars: kiyisinda atalarinizin hizmet ettikleri ilahlara mi?
Yoksa memleketlerinde oturdugumuz Amorilerin ilahlarima mi? Ben ve ailem
ise, Rab’be hizmet edecegiz.»

Halk su cevabi verdi: «Rab’bi birakip bagka ilahlara kulluk etmek bizden
uzak olsun!» diye kargilik verdi. «Ciinkii bizi ve atalarimizi esir olarak yaga-
digimiz Misir’dan kurtarmig olan Allah’imiz Rab’dir. Gozlerimizin 6niinde
biiyiik harikalar yaratan, gittigimiz biitiin yol boyunca ve icinden gectigimiz
biitlin milletlere kargi bizi korumus olan O’dur. Biz de Rab’be hizmet ede-
cegiz, ¢linkii Allah’imiz O’dur.»

Iste, Rab’bin sozleridir.
Mezmur 34, 2-3,16-23

C. Tadin ve goriin, Rab ne iyidir!
Her zaman Rab’be silikredecegim;
agzimda daima onun 6vgiisii olacaktir.
Ruhum Rab ile cosar

diigkiinler beni isitsinler ve sevinsinler!
C. Tadin ve goriin, Rab ne iyidir!

C. Rab’bim, sana siikiirler olsun.

Rab’bin gozleri dogrularin lizerindedir

ve kulaklar1 onlarin ¢ighklaria aciktir.
Anilarim yeryiiziinden silip atmak igin,
Rab yiiziini kotiiliikk yapanlara kargi doner.
C. Tadin ve go6riin, Rab ne iyidir!

Dogru olanlar yalvarirlar, Rab isitir
ve tiim sikintilarindan kurtarir onlari.
Rab, kalbi kirik olanlara yakindir

ve ruhu bitkin olanlar1 kurtarir.

C. Tadin ve goriin, Rab ne iyidir!



Many are the troubles of the just one,

but out of them all the Lord delivers him;

he watches over all his bones;

not one of them shall be broken.

A. Taste and see the goodness of the Lord.

Evil will slay the wicked;

those who hate the righteous are condemned.

The Lord is the redeemer of the souls of his servants;
and none are condemned who take refuge in him.

A. Taste and see the goodness of the Lord.

Second Reading

A Reading from the Letter of Saint Paul to the Ephesians
5:21-32

Brothers and sisters: Be subordinate to one another out of reverence for
Christ. Wives should be subordinate to their husbands as to the Lord. For
the husband is head of his wife just as Christ is head of the church, he himself
the savior of the body. As the church is subordinate to Christ, so wives should
be subordinate to their husbands in everything.

Husbands, love your wives, even as Christ loved the church and handed
himself over for her to sanctify her, cleansing her by the bath of water with the
word, that he might present to himself the church in splendor, without spot
or wrinkle or any such thing, that she might be holy and without blemish.
So also husbands should love their wives as their own bodies. He who loves
his wife loves himself.

For no one hates his own flesh but rather nourishes and cherishes it, even
as Christ does the church, because we are members of his body. «For this
reason a man shall leave his father and his mother and be joined to his wife,
and the two shall become one flesh.» This is a great mystery, but I speak in
reference to Christ and the church.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God

Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sabaoth. Pleni sunt ceeli
et terra gloria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in
némine Démini. Hosanna in excélsis.

Kutsal, Kutsal, Kutsal, evrenin Tanrisi. Go&kler ve yerler saninla doludur.
“Hosanna” goklerdeki Yiice Allah’a. Rab’bin adina gelen yiiceltilsin. “Hosan-
na” goklerdeki Yiice Allah’a.

Rab’bimiz, gercekten sen kutsalsin ve her mitkemmelligin kaynagisin.

Sana yalvariyoruz, Allah’im, bu adaklarim Rab’bimiz Mesih Isa’nin bedeni
ve kani olmalari i¢in, onlar1 Kutsal Ruh™un kudretiyle X« kutsal kil.

Mesih Isa ele verilip, kendi iradesiyle 6liime dogru yiiriidiigii zaman, ek-
megi aldi, sana siikrederek onu boéldii ve Havarilerine vererek goyle dedi:

ALINIZ VE HEPINiZ YIYINiZ,
BU SiZIN ICIN KURBAN EDILEN
BENIM BEDENIMDIR.

Aymni gekilde, yemekten sonra, sarap kupasini aldi, sana giikrederek onu takdis
etti ve Havarilerine vererek goyle dedi:

ALINIZ VE HEPINIZ BU KUPADAN ICINiZz,

BU BENIM KANIMDIR,

YENI VE EBEDI AHDIN KANIDIR.

O, GUNAHLARIN BAGISLANMASI iCIN

SiZIN VE BUTUN INSANLAR UGRUNA DOKULECEKTIR.
BUNU BENI ANMAK ICIN YAPINIZ.

Imanm gizi biiyiiktiir.
Rab’bimiz Mesih Isa, senin 6liimiinii aniyoruz, dirilisini kutluyoruz
ve sanh gelisini bekliyoruz.
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Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sabaoth. Pleni sunt ceeli
et terra gloria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in
némine Démini. Hosanna in excélsis.

Holy, Holy, Holy Lord God of hosts. Heaven and earth are full of your glory.
Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.

You are indeed Holy, O Lord, the fount of all holiness.

Make holy, therefore, these gifts, we pray, by sending down your Spirit
upon them like the dewfall, so that they may become for us the Body " and
Blood of our Lord Jesus Christ.

At the time he was betrayed and entered willingly into his Passion, he
took bread and, giving thanks, broke it, and gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT OF IT:
FOR THIS IS MY BODY
WHICH WILL BE GIVEN UP FOR YOU.

In a similar way, when supper was ended, he took the chalice and, once more
giving thanks, he gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK FROM IT;

FOR THIS IS THE CHALICE OF MY BLOOD,

THE BLOOD OF THE NEW AND ETERNAL COVENANT,
WHICH WILL BE POURED OUT FOR YOU AND FOR MANY
FOR THE FORGIVENESS OF SINS.

DO THIS IN MEMORY OF ME.

The mystery of faith.
We proclaim your Death, O Lord, and profess your Resurrection
until you come again.
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Dogru insanin dertleri coktur,

ama her zaman, Rab hepsinden kurtarir onu.
Onun viicudunu korur,

bir tek kemigi bile kirilmayacaktir.

C. Tadin ve goriin, Rab ne iyidir!

Kotiiliik kotii insami Oliime dogru gotiirecektir,
dogru olanin diigmanlar cezaya carptirilacaktir.
Rab, kullarinin ruhunu kurtarir,

O’na sigianlardan higbiri ceza gormeyecektir.
C. Tadin ve goriin, Rab ne iyidir!

Ikinci Okuma

Aziz Pavlus’un Efeslilere Mektubundan Soézler
5,21-82

Kardeglerim, Mesih’e duydugunuz saygidan 6tiirii birbirinize boyun egdiginiz
gibi, kocalariniza boyun eginiz. Ciinkii Mesih Isa bedenin kurtaricisi olarak
Kilise'nin bagi oldugu gibi, erkek de kadinin bagidir. O halde, Kilise boyun
egdigi gibi, kadinlar da her durumda kocalarina boyun egsinler.

Siz kocalar, Mesih’in Kilise’yi sevip onun ugruna kendini feda ettigi gibi,
siz de karilarinizi 6yle seviniz. Mesih, Kilise’yi suda hayat sozii ile temizleye-
rek kutsal kildi, 6yle ki, bu Kilise’yi, iizerinde leke, burusukluk ya da buna
benzer bir sey bulunmadan, gorkemli bir bicimde kutsal ve kusursuz olarak
kendine sunabilsin. Iste, aym sekilde, kocalar da kadinlarmi kendi bedenleri
gibi vermelidirler. Karisini seven kendini sever.

Hic kimse, hi¢bir zaman kendi bedeninden nefret etmez. Tam tersine, onu
besler ve kayirir tipki Mesih’in Kilise’yi besleyip kayirdigi gibi. Ciinkii biz
onun bedeninin iiyeleriyiz. Kutsal Kitap’ta yazili oldugu gibi: «Bu nedenle,
insan annesini babasini birakacak, karisina baglanacak ve ikisi tek bir beden
olacaklar.» Bu gizem biiytiktiir. Ben bunu, Mesih ve Kilise ile ilgili olarak
sOylilyorum. Bununla birlikte, her biriniz karisini kendisi gibi sevsin. Kadin
da kocasina saygi gostersin.

Iste, Rab’bin sozleridir.
C. Rab’bim, sana siikiirler olsun.



Antiphon to the Gospel See Jn 6:63¢, 68¢

Alleluia, alleluia.

Your words, Lord, are Spirit and life;
you have the words of everlasting life.

Alleluia, alleluia.

Holy Gospel

P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.
P. A Reading from the Holy Gospel according to John
6:60-69
" A. Glory to you, O Lord.
any of Jesus’ disciples who were listening said, «This saying is hard; who
M can accept it?»

Since Jesus knew that his disciples were murmuring about this, he said
to them, «Does this shock you? What if you were to see the Son of Man
ascending to where he was before? It is the spirit that gives life, while the
flesh is of no avail. The words I have spoken to you are Spirit and life. But
there are some of you who do not believe.»

Jesus knew from the beginning the ones who would not believe and the
one who would betray him. And he said, «For this reason I have told you
that no one can come to me unless it is granted him by my Father.»

As a result of this, many of his disciples returned to their former way of
life and no longer accompanied him. Jesus then said to the Twelve, «Do you
also want to leave?» Simon Peter answered him, «Master, to whom shall we
go? You have the words of eternal life. We have come to believe and are
convinced that you are the Holy One of God.»

The Gospel of the Lord.
A. Praise to you, Lord Jesus Christ.

Homily
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R. Rabbim, sana iimitle sundugumuz dualar1 kabul et: Gergek hayatin 15181n-
da yiirtiyebilmemiz i¢gin i¢imizde yeni bir kalp yarat. Bunu, Rabbimiz Mesih
Isa’nin adma senden dileriz.

C. Amin.

Siikran Duasi

R. Kardeglerim, Allah’in benim ve sizin kurbaniniz1 sevgiyle kabul etmesi igin,
hep beraber dua edelim.

C. Allah, kendi adinin sam ve yiiceligi, bizim ve tiim Kilisenin iyiligi
i¢in senin ellerinden bu kurbani kabul etsin.

Adaklar tizerine Dua

R. Allah’im, Mesih Isa’nin hag iistiinde 6liirken kendisini Kurban olarak sun-
mas1 sayesinde, hepimizi evlatlarin olarak kabul ettin. Bizlere merhametini
goster ve Kilise i¢inde birlik ve esenlik nimetlerini bagigla. Bunu Rabbimiz
Mesih Isa’nin adina senden dileriz.

C. Amin.

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Kalplerimizi Allah’a yiikseltelim.
C. Kalplerimiz Rab iledir.

R. Rab’bimiz Allah’a giikredelim.
C. Gergekten bu dogru ve gereklidir.

R. Ebedi ve kadir Allah, Kutsal Peder, her zaman ve her yerde, Rabbimiz
Mesih Isa’nin adina seni 6vmek ve sana siikretmek bir gérevdir ve bir selamet
yoludur.

Rabbimiz Mesih Isa 6liimlii insanlarin yardimina kogmak icin sonsuz yii-
celigini gosterdi: Bizi 6liimden kurtarmak ic¢in fani hayatimizin sartlarina
katlandi. O’nun sayesinde, yeryliziindeki hayatimiz Kurtulusa dogru giden
bir gecit oldu.

Rabbimiz Mesih Isa sayesinde, Melekler ve Azizler senin yiiceligini éviiyor-
lar, senin 6niinde egiliyor ve sana ibadet ediyorlar. Seslerimizin onlarin sesle-
rine katilmasim sagla da, hep bir agizdan sdyleyelim:
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P. Lord, gather the nations to see your glory and to offer you the pleasing
sacrifice of forgiveness, tolerance, and sharing of gifts. Who live and reign for
ever and ever.

A. Amen.

Liturgy of the Eucharist

P. Pray, brethren, that my sacrifice and yours may be acceptable to God,
the almighty Father.

A. May the Lord accept the sacrifice at your hands for the praise
and glory of his name, for our good and the good of all his holy
Church.

Prayer over the Offerings

P. O Lord, who gained for yourself a people by adoption, through the one
sacrifice offered once for all, bestow graciously on us, we pray, the gifts of
unity and peace in your Church. Through Christ our Lord.

A. Amen.

. The Lord be with you.
. And with your spirit.

P
A
P. Lift up your hearts.

A. We lift them up to the Lord.
P

A

P

. Let us give thanks to the Lord our God.
. It is right and just.

It is truly right and just, our duty and our salvation, always and every-
where to give you thanks, Lord, holy Father, almighty and eternal God.

For we know it belongs to your boundless glory, that you came to the aid
of mortal beings with your divinity and even fashioned for us a remedy out
of mortality itself, that the cause of our downfall might become the means of
our salvation, through Christ our Lord.

Through him the host of Angels adores your majesty and rejoices in your
presence for ever. May our voices, we pray, join with theirs in one chorus of
exultant praise, as we acclaim:
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Incil icin Nakarat

Alleluya! Alleluya!

Rabbim, s6zlerin bizim i¢in ruh ve hayattir.
Ebedi hayatin sozleri sendedir.

Alleluya! Alleluya!

Yh. 6, 65.69

Kutsal Incil

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.
R. Aziz Yuhanna tarafindan yazilan Mesih Isa’nin Incil'inden Sozler
6, 60-69
"¢ C. Rab’bimiz Mesih Isa, sana ovgiiler olsun
giinlerde, Mesih Isa’nin s6zlerini isiten sakirtlerinden bircogu soyle dedi-
O ler: «Bu s6z ¢ok agirdir. Bunu kim dinleyebilir?»

Isa onlarm bu konuda cekistiklerini anlayarak, onlara séyle dedi: «Bu
s6z sizi sagirtiyor mu? Ya Insanoglunun 6nceden bulundugu yere ciktigim
goriirseniz? Hayat veren, Ruh’tur. Beden bir seye yaramaz. Size sGyledigim
sozler ruhtur, hayattir. Ama aranizda iman etmeyenler vardir.»

Isa, iman etmeyenlerin kimler oldugunu ve kendisini ele verecek olanin
da kim oldugunu baglangictan beri biliyordu. Su sozleri de ekledi: «Peder’in
bana yoneltmedigi hi¢ kimse bana gelemez. Bunu size sOylemistim.»

Bunun iizerine gakirtlerinden birgogu c¢ekilip, artik O’nunla birlikte yii-
riimediler. O zaman Isa Onikilere: «Siz de mi gitmek istiyorsunuz?» diye
sordu. Simon Petrus su cevabi verdi: «Ya Rab, biz kime gidelim? Ebedi
hayatin sozleri sendedir. Biz iman ediyoruz ve biliyoruz ki, Allah’in Kutsal
Olan sensin.»

Dinledigimiz bu kutsal sozler i¢in Rab’be siikredelim.
C. Rab’bimiz Mesih Isa, sana siikiirler olsun.

Vaaz
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Profession of Faith

I believe in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth, of all
things visible and invisible.

I believe in one Lord Jesus Christ, the Only Begotten Son of God, born
of the Father before all ages. God from God, Light from Light, true God
from true God, begotten, not made, consubstantial with the Father; through
him all things were made. For us men and for our salvation he came down
from heaven, and by the Holy Spirit was incarnate of the Virgin Mary, and
became man. For our sake he was crucified under Pontius Pilate, he suffered
death and was buried, and rose again on the third day in accordance with the
Scriptures. He ascended into heaven and is seated at the right hand of the
Father. He will come again in glory to judge the living and the dead and his
kingdom will have no end.

I believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, who proceeds from
the Father and the Son, who with the Father and the Son is adored and
glorified, who has spoken through the prophets.

I believe in one, holy, catholic and apostolic Church. I confess one Baptism
for the forgiveness of sins and I look forward to the resurrection of the dead
and the life of the world to come. Amen.

Intercessions

P. Raised with Christ, let us seek what is above, where Christ is seated at
the Right Hand of the Father:
A. Lord, hear our prayer.

— That the Church be the sign of salvation to every nation and that Chris-
tians reunite at the Father’s one table, let us pray to the Lord:

— That the peace of the Cross lead to lasting justice for the people of the
Middle East and wherever war holds sway, let us pray to the Lord:

— That nations exchange weapons for instruments of progress; that armed
forces return safely to their families, let us pray to the Lord:

— That parents and children grow in respect for one another, every neighbor,
and all God’s creation, let us pray to the Lord:

— That the fruit of righteousness heal hearts broken by addictions, abuse,
imprisonment; that our sick abide in confidence, let us pray to the Lord:
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Biiyiik Iman Tkrar

Bir tek Allah’a inaniyorum. Yerin ve gogiin, goriinen ve goriinmeyen tiim
varliklarin yaradani, her geye kadir Peder Allah’a inaniyorum.

Tiim asirlardan 6nce Peder’den dogmug olan, Allah’in biricik Oglu, bir tek
Rab olan Mesih Isa’ya inaniyorum. O, Allah’tan Allah, Nur’dan Nur, gercek
Allah’tan gercek Allah’tir. Yaratilmig olmayip, Peder ile aym 6zdedir ve her
sey onun araciligiyla yaratildi. Biz insanlar ve kurtulusumuz igin gékten indi,
Kutsal Ruh’un kudretiyle bakire Meryem’den viicut alip insan oldu. Pontius
Pilatus zamaninda bizim igin 1stirap gekerek carmiha gerildi, 6ldii, gomiildii
ve Kutsal Yazilara gore tiglincii giin dirildi. Go6ge cikti ve Peder’in saginda
oturmaktadir. Dirileri ve dliileri yargilamak i¢in sanla tekrar gelecek ve onun
hiikiimdarlig1 son bulmayacaktir.

Peygamberler araciligiyla konusmus olan, Peder ve Ogul’dan ¢ikip, Peder
ve Ogul ile birlikte tapilan ve yiiceltilen, hayatin kaynagi ve Rab olan Kutsal
Ruh’a inaniyorum.

Havarilerin inancina dayanan, Katolik ve Kutsal olan tek Kilise’ye ina-
niyorum. Giinahlarin affedilmesi icin tek bir vaftizi kabul ediyorum. Oliilerin
diriligini ve ebedi hayat1 bekliyorum. Amin

Evrensel Dualar

R. Sevgili kardeglerim, tiim iyi niyetli insanlarla birlikte duamiz1 Peder Al-
lah’a yoneltelim; Kilise’nin ve diinyanin ihtiyaclarina bakip dualarimiz kabul
etmesi igin Rab’be yalvaralim ve hep beraber goyle diyelim:

C. Rabbim, dualarimizi dinle.

— Papa Hazretleri’nin, Episkoposlarin ve Rahiplerin daima Isamin tanikla-
r1 olabilmeleri ve insanlarda imani, timidi ve sevgiyi canlandirabilmeleri igin

Rab’be dua edelim.

— Tiim Hristiyanlarin birligi aramalar1 ve bu amacla ¢aligmalar: i¢in Rab’be
dua edelim.

— Insanlarin yagam sartlarini iyilestirmek {izere caligan politikacilar icin Rab’be
dua edelim.

— Hristiyan ailelerde birlik, anlayig, fedakarlik ve sevgi olmas: icin Rab’be
dua edelim.

— Bizden ayrilip Mesih’le kargilasmaya giden tiim 6liilerimizin ebedi mutlu-
luga kavugmalar: i¢in Rab’be dua edelim.
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